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B coBpemeHHOM $I3BIKO3HAHWH
Pa3JIMYHbIE aCTIEKThI CEMAHTHYECKUX
OTHONIEHWH B cucTeMe (hpa3eoornu
BBI3BIBAIOT OOJIBIIION MHTEPEC, TOITO-
My (ppaseosoTu3M UCCHEAYIOTCS U C
TOYKM 3peHusi cemacuosornu. He-
BO3MOYKHO CYIUTH O SI3bIKE B II€JIOM,
1 0 ppa3eosOrmIecKOil CUCTEME S3bI-
Ka U eé cBoeoOpasuu B YaCTHOCTH,
6e3 McCIe0OBaHUS TaKUX SIBJICHMIA,
KaK aHTOHUMUS, CHHOHUMHUSI, Bapu-
AHTHOCTD, TIOJIUCEMUS ¥ OMOHUMUSI.
Cpenn Ha3BaHHBIX CEMAHTUYECKUX
OTHONIEHWH B $3bIKE OCTATOYHO
MIMPOKO TIPE/ICTaBIeHBI (DPa3eosIoTn-
YyecKast CHHOHUMUS W BADUAHTHOCTD.
B cBoeil paboTe MBI JieJIaeM ITOTIBIT-
Ky TPOAHAJN3UPOBATh Pa3TUIHBIE
TOYKH 3PEeHUsT Ha MPobJIeMy COOTHe-
CEHHOCTHU TaKWX IMOHSTUH, Kak dpa-
3€0JIOTUYECKasT BADUAHTHOCTb U CU-
HOHUMUS, CYIIECTBYIONINE B OTeYe-
CTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU.

[TepBbie HayuyHble TPY/IBI, TO-
CBSIIIEHHBIE BOTIPocaM (hpa3eosioru-
YeCKOW BapUaHTHOCTH, TIOSBUJINCH
elne BO BTOpPOH moJsioBuHe XX B.
[B.JI. Apxanreabckuii (1974), A.M.
babkun (1970), B.M. MokueHn-
ko (1980), IO.I1. Comony6 (1997)
u 1Ip.], HO MaHHas pobiieMa Bee elne
naseka oT pereHus. B coBpemerHOM
SI3BIKO3HAHU U paccMaTpUBaIOTCS
BeCbMa CJIOKHBIE BOIIPOCHI, PACKPHI-
BafoIye caMble Pa3JInNdHbIe CTOPOHBI
(bpaszeosornyeckoit BapMaHTHOCTH:
COOTHOIIIEHUE YCTOWYNBOCTU W W3-
MEHSIEMOCTH (hpa3eM, UX TOKIECTBA
M BapUaHTHOCTH, pa3rpaHuyeHue
dpazeosornueckont BapuaHTHO-
CTU W CUHOHUMHUU, (HOPMATBHOTO
1 (popMasIbHO-CMBICTIOBOTO BAPbUPO-
BaHMs, He UCKJI0Yas BAPbUPOBAHUS
Ha JIEKCUYECKOM U CUHTAKCUYECKOM
ypoBHaX. PaccmartpuBasi ¢paseosio-
TMYECKYI0 BapMAaHTHOCTb KaK 4YacT-
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HYIO TIp00JIeMy BapUaHTHOCTU B SI3bIKO3HAHUH, MCCJIEIOBATEN OTMEYAOT,
9TO JIJIsT (hPaA3E0TOTU3MOB, Kak 06pazoBaHUll O0JIee CII0KHBIX 110 CPABHEHUTO
C JIEKCUYECKUMHY €JMHUTIAMH, TIP0OJIeMa BAPHAHTHOCTH SIBJISIETCST OCOOEHHO
MHTEPECHOH, TaK KaK C YCJIOKHEHUEM CTPYKTYPbI I3bIKOBON €/IMHUIIBI BO3-
pacraet 1 MHOT00Opasue crroco0OB ee BApbUPOBAHUSL.

BoJIBITMHCTBO YUYEHBIX, UCCIAEAYIOMNX MPpodeMy (hpaseosornyecko-
rO BapbUPOBAHUS, CXOJATCSI BO MHEHWH, YTO JaHHOE SIBJIEHNE YPe3BblUaii-
HO cjokHO. OHAKO B JUTEpaType OTMeYaeTcsl HECKOJIBKO TOYEK 3PEHUS
Ha TIPUPOAY M MeXaHu3M (pazeosornyeckoil BapuaHTHOCTH. HekoTopbie
y4YeHbIe M0/ 9TON KaTeropueil oIpa3yMeBaloT COCYIIECTBOBAHME PA3HOBU/I-
HocTel (pazeosornueckux exunauil [[IBapikornd]. [pyrue rpanureii dhpa-
3€0JIOTUYECKOI BapPUAHTHOCTH CUYMTAIOT TPaMMaTHYeCKue BUIOU3MEHEHUS
JIEKCMYECKUX €MHUI] B TOM WM HHOM (paseosioruame [ AmMocoBa; babkuH]|.
A.B. JKykoB nosraraet, 4To Ip¥ BApbUPOBAHUM 3aTPAruBaeTCs MPEK/IE BCETO
MaTepuasbhas, 3BykoBast cropona ME [JKykos]. /laBas olieHKy TmpejcTas-
JierHo KoHuenmuu BapuantHoct, B.H. Temus ormedaet, 4yTo Kputepuii
MarepuaabHOI (B 3BYKOBOIT 000JIOUKE, UJIM TOYHEE — B TIJIaHE BBIPAKEHNS)
OOIIHOCTH KaK TTOKA3aTelb JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO eMHCTBA He SIBJISIET-
Cs1 peJIeBaHTHBIM MIPU3HAKOM 17T (PPa3eoIorMIecKiX BAPHAHTOB, TeM OoJree
YTO ¥ CHHOHUMUYHbIE ()Pa3e0IOrM3Mbl MOTYT UMETh OOITHOCTD B JIEKCHYE-
CKOM COCTaBe U BBISBJISIIOT B OTPEETEHHBIX KOHTEKCTaX CEMaHTUYECKYTO
OOIIHOCTD, YTO OTHIOb He O3HavaeT ux TosxkaecrBenHocTH [Temust|. Kpome
TOTO, aBTOP OTHOCHUT K BapuaHTaM (hpa3eoIOTMUecKOil eMHUIIBI TaKhe ee
y3yaJbHble MI3MEHEHsI, KOTOPBIE He U3MEHSTIOT 00beMa MOHSITHSI 03HaYaeMO-
TO U €T0 JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKUX CBOUMCTB. [Ipu 3TOM BO3MOKHBI N3MeHe-
HUS CUTHU(UKATUBHOTO 3HAYEHUS (CO/IeP;KaHMS TIOHATHS ), €CJIM OHU He Ha-
PYIIAIOT €€ COOTHOMIEHUS C APYTUMU €IMHUTIAMH, & TAaK)Ke CHHTaAKCUIECKYTO
9KBUBAJIEHTHOCTh BapuaHTOB. Takum o6pasom, B.H. Tesnus s3akiouaert, 4to
«€eCJTM 3aM€eHa B OJTHOM M3 IJIAHOB 3HAKa HE BBI3bIBAET U3MEHEHUS B JIPYTOM
13 IMJIAHOB, T.€. He HapyIIaeT CBOWCTBAa NMHBAPUAHTHOCTHU, @ UMEHHO — TOK-
nectBa peepeHTHON COOTHECEHHOCTH eIUHUIIBI U ee 3HAYMMOCTH, a TaKKe
Y UJIEHTUYHOCTH CMBICJIOPA3INIUTETbHBIX (DYHKIIUIT KOMITOHEHTOB, TO IMe-
eT MEeCTO BapbUPOBaHUE €IMHUIIBI B OJIHOM U3 €€ TJIAHOB, MJIN B 000X BMe-
cre» [ Tenus, c. 113].

H.M. Illanckuii BapuaHTaMu WJAMOM Ha3bIBA€T TOJBKO T€ JIEKCUKO-
rpaMMaTHYecKre Pa3HOBUIHOCTH, KOTOPbIE TOK/IECTBEHHBI 110 CTENEHU Ce-
MaHTUYECKOH CIUTHOCTH U TOK/IECTBEHHBI 11O CBOEMY 3HaueHUt0. Pazmmyus
BapUaHTOB MOTYT OBITH OOJIBITUME MU MEHBITUMH, <OJHAKO, OHU He JOJIK-
HBI HAPYIIATh TOK/ECTBA (hpa3eoorn3Ma Kak TaKOBOTO». ABTOP CUMTAET, UTO
(bpaszeosornyeckas BApuaHTHOCTD — TO (hoHETHUUECKUE, MOP(HOTIOTTIECKIEe
U JIeKCUYecKue n3MeHneHust KomrmoneHTHoro coctaBa ME, we napyiaioine
001IIero cMbICa ¥ COXPAHSIOIINE BHYTPEHHIO (hopMy U 00pasHyi0 OCHO-
By OE [[lanckuii, c. 55]. A.B. Kynun takske yka3biBaeT Ha UI€HTUYHOCTh
3HAYEHUS, CTUJIMCTUYECKUX U CUHTAKCHMUeCKUX (PYHKINI (hpa3eoIoru3MoB.
Y3yanbhble ke TpanchopMaI KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (hpa3eoIOrM3MOB
YUEHbIIl paccMaTpuBaeT KaK MPOMEKYTOUHOE 3BEHO MEKIY BapHUaHTHBIMU



O.X. Xanauepa, A.A. CozaeBa 107

U CUHOHMMHUYECKUMU (hpazeMamMu, Ha3biBask UX CUHOHUMUYECKUMW BapH-
anTamu. «@Dpaszeosiornueckrie BapuaHThl — 3TO Pa3HOBUAHOCTU (hpa3eosio-
TMYECKON eMHUIIBI, TOK/IECTBEHHBIE 10 KaYeCTBY U KOJIUYECTBY 3HAYEHUH,
CTUJTUCTUYECKUM U CUHTAKCUYECKUM (DYHKIIUSIM, TT0 COYETAEMOCTH C JIPY-
TUMU CJIOBAMU U UMEIOTIHE OOIINI JIEeKCUYeCKUIT MHBAPUAHT TPU YACTUIHO
Pa3JIMYHOM JIEKCUIECKOM COCTaBe UJIN Pa3IMJaloNirecs cI0Bo(hopMaMu WK
nopsizikoM cjioBs> [ Kynum, c. 65]. Tenaennust nepeHeceHus: mpoOIeMbl Bapu-
AHTHOCTH B IJIaH BbIpaxkenus npociesknbaercs u y 10.10. Apammann: «Dpa-
3€0JIOTHYECKIE BAPUAHTHL... TP OOITHOCTH 3HAYEHUST XaPaKTEPU3YIOTCSI ITOJI-
HBIM TOKECTBOM 00Pas3HOI CTPYKTYPBI U 9KCIIPECCUBHO-CTUIUCTUIECKOI
OKPaCKH, YTO M CO3/Ia€T BO3MOKHOCTD MaPaJIeJIbHOTO X (DYHKIIMOHUPOBa-
HUS B Pa3JINYHbIX KOHTEeKCTax»> [ ABanmann, Poiizenson, c. 172]. [To maEerUO
H.®. Anedupenko, «ppaseoornyecKuMu BapuaHTaMi CJIeyeT CYUTaTh Te
BUIOM3MeHeHUs (hpa3eM, KOTOPbIe XapaKTePU3YIOTCS OTHOCUTETbHBIM TOK-
JeCTBOM (hPa3eoIOTHIECKOr0 3HAUYEHHsST U 9TUMOJIOTMYeCKOTOo 00pasa, pas-
JINYAIOTCS OT/IEIbHBIMU KOMIIOHEHTAMU TIJIaHa BBIPAKEHMS, YTO TIPUIAET UM
OTpe/IeJIEHHOE 9KCIPECCUBHO-CTUIMCTHYECKOe cBoeobpasues |Asedupen-
KO, c. 69 — 70]. ABTOp cumMTaeT, UTO Takoe NMOHUMaHue (HPa3eoTOrnIecKOn
BapUaHTHOCTH TT03BOJIsIeT OOJIee YeTKO PpasrpaHndmTh B chepe hpaseosioriu
BapUaHTHbBIE U CHHOHUMIYECKIEe 0Opa3oBaHusl.

CpaBHMBast 9TH OINPe/IeJICHHs], MOKHO 3aMETUTD, YTO OOIIUM SIBJISIETCST
YTBEPK/IEHNE O BO3MOKHOCTH CTHUJMCTUYECKOTO M IKCIIPECCUBHOTO pac-
XOXKJIEHWST BADUAHTOB B pe3yJibrate (hOpMaJbHO-CTPYKTYPHBIX U3MEHEHN,
a Tak)Ke TIPETOJIOKEHNEe O TOM, YTO BapWaHTHBIE (POPMbI KOMITOHEHTOB
(bpazeosornyeckux eUHAT] HE HECYT JOTIOJHUTEIBHON OTHOCUTEIHHO JPYT
npyra ungopmaiuu. bosbias yacTh MccieoBaTesell CUnTaeT BO3MOKHbI-
MU TaKue PACXOXKIEHWS W BKIIOYAET UX B OlpesiesieHus (hpa3eoornaecKoit
BapUaHTHOCTH. B 11e710M, cyIiecTByIoOIee B HAYYHOU JTUTEPATyPe MHOMKECTBO
oTIpejiesIeHNIT BAPUAHTOB U UX KaTerOPUaIbHBIX TIPU3HAKOB CBU/IETETHCTRY-
eT 0 TOM, 4TO IpobJIeMa OTOKIECTBIEHUST ¥ UAeHTU(DUKAIINE (HPa3eosIorn-
YeCKUX eJMHUIL, PA3JNYAIONINXCS TI0 JIEKCUIECKOMY COCTaBY, a TaKyKe TIPo-
6JsieMa pasrpaHuyYeHMs (hPa3eoJTOTHYECKUX BAPUAHTOB M (DPA3e0OrmIeCKIX
CHOHVMMOB BCe ellle 3aK/II04YaeT B cebe MHOTO MMPOTUBOPEYMBBIX U CIIOPHBIX
MOMEHTOB.

YauThiBasi CyIIeCTBOBaHWE Pa3JUYHBIX TOYEK 3PeHUsT Ha MpodieMy
(hpaseosornIecKoit BApUaHTHOCTH, HarOoJIee IPUTOIHOM JIJISI COBPEMEHHOTO
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA TIPEJICTABISETCS Ta, KOTOpasi pacCMaTPUBAET BapUaHT-
HOCTH (hpPa3eoIOrnuecKoi eIMHUITbI KaK 3a(pUKCUPOBAaHHbIE SI3BIKOBOI HOP-
MO# TpaHc(hOpMaIUU 9TON eIMHUIIBI, KOTOPbIE He HAPYIIAIOT ee CeMaHTuJe-
ckoe ToxecTBO. [1o00HOE TOIKOBaHNE TEPMUHA TOIPAa3yMeBAET HATMUNE
y (hpaseosornIecKux BapuaHTOB psijia IPU3HAKOB: €IMHCTBO 0Opa3a, TOK/Ie-
CTBO 3HaUeHUs (CEMaHTUYECKOE TOXKIECTBO ), TOKIECTBO (hPa3eoIOTHIECKOI
$hopMbl (CTPYKTYPBI), MPOUCXOKIEHNE U3 OJHOTO MCTOYHHKA, OOIIHOCTD
JIEHOTATUBHOTO 3HAYEHUs, COBIIA/IEHNE KOJIUYECTBA 3HAUEHUS, COBIIAJICHIE
BBITIOJIHSEMO B s3bIKe (DYHKIIMM M KaTerOpUaJbHbIX 3HAYEHWH, COBIIAJIe-
Hue (TOJTHOe WJIN YacTUYHOE) JIEKCUYECKOTO COCTaBa MPU HECOBIAJIEHUN
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rpaMMaTHYECKON CTPYKTYPBI MJIH HA0O0POT, eIMHCTBO BHYTPEHHEN (POPMBI
(bpaszeosornama U OTHOCUTETBLHOE CXOJCTBO CEMAHTUKU BapbUPYIOMIIXCS
9JIEMEHTOB, TOK/IECTBO CUHTAKCUYECKUX W IKCITPECCUBHO-CTUITUCTUIECKUX
bynKIIIL

Haubosiee Ba)kHBIM TIPU3HAKOM, KOTOPBIH IO3BOJISIET OTTPAHUYHTD
(bpaszeosornyeckre BapuaHThl OT (HPa3eoJOTUIECKUX CHHOHUMOB, SIBJISIETCST
ennHcTBO 0Opasza ME. O6patneHie K ceMaHTHYECKOMY KPUTEPHIO, B YACTHO-
CTH K OOIIIHOCTHU 3HAYEHMU ST, KOTOPOE MOIEPKIBAETCS OOIIHOCTHIO JIEKCHUYe-
CKOTO cOCTaBa U eIMHCTBOM 00pa3a, HECOMHEHHO, Ba)KHO JIJIsl OTOKIECTRIIE-
Hus BapuanToB DE.

CoBmajieHue IeHOTaTUBHOTO 3HAYEHUST TIPEITIOJIAraeT, YTo (ppa3eosioru-
YecKre BapUaHThl B CEMAHTHMYECKOM TITaHe BIIOJTHE PAaBHOIIEHHBI, XOTS MO-
TYT UMETh Pa3IMYHYIO CTUJIMCTUYECKYIO OKpacky. /lenorar dpaseosornye-
CKOH eTMHUIIBI — 9TO ee OCHOBHOE JIOTUKO-UH(OPMAIIMOHHOE COZIepKaHue.
OnHako ciaemyeT y9uThIBaTh M TOT (DaKT, YTO UMOMBI HE TOJBKO OTPAsKAIOT
00BEKTUBHYIO PEAJbHOCTh, HO U Q0T OIEHKY 0003HAYaeMOMY, MEPEAaoT
aCCOIMAaTUBHYIO, SMOTUBHYIO M CTUJINCTUYECKYI0 nHpopManuio. [Ipu aTom
ecsin (hpa3eosIOTHYECKUE BaPHAHTBI 00JI/IaI0T €IMHCTBOM 00pa3a, BOCXOISIT
K OZTHOMY UCTOYHUKY U TT0 CMBICJIOBOMY COJIEP>KAHITO PABHOIIEHHBI, TO KOJIH-
YeCcTBO MX 3HAUEHMH, KaK MPaBUJIO, TO’KE COBIazaeT. Takke /T OTOK/IECT-
Bienust BapuantoB ME BaskHOo obpatienre K QyHKIIMOHATBHOMY KPUTEPHIO,
T.€. K 0OIIHOCTH (DYHKIIMH, KOTOPast TO/IIEP;KUBAETCST OJIMTHAKOBOIA coueTae-
MOCThIO. BapuantHOCTh (hpaseosloTHuecKux eAnHUI] 0OyCJIOBIEHa COBIIA-
JeHreM nX (hyHKIUH B sI3bIKe W KaTeropuaibHbIX 3HaUeHUH. CTPYKTYpHBI
KpUTEPHil (TOKIECTBO CHHTAKCUIECKOM CTPYKTYPBI, PETYISIPHOCTD TIPeos-
Pa3oBaHMil KOMITOHEHTOB (HPa3eoJOTUIECKON eIMHUITBI TI0 KaTeTOPUaIbHO-
rpaMMaTUYeCKUM TPU3HAKAM) SIBJSETCS HEMAJTOBAKHBIM [IJIT XapaKTepH-
cTUKM (hpaszeosornueckux BapuaHToB. Kak mpaBuiio, ¢paseosormyeckue
BapUaHThl OTHOCATCS K OMHOMY KJjaccy (HEKOMMYHWUKATHUBHBIX WJTH KOM-
MYHUKAaTUBHBIX (hPa3eoIoTu3MOB), TojaKaaccy (HOMUHATHBHBIX, CJIyKeO-
HBIX, MEKIOMETHBIX WJIA MOJIAJIbHBIX ), IEKCUKO-TPAMMATUIECKOMY Pa3psiy
(CyOCTaHTUBHBIX, aJlbeKTUBHBIX, TJIATOJIBHBIX WM a[BepOraIbHbIX). VHO-
I/1a TIPeIbsIBIIsSIETCS TpeboBaHe HATMUUS Y (hpa3eoIOTHIECKUX BApUAHTOB
MUHUMaJIBHOTO OJTHOTO MTOCTOSTHHOTO KOMITOHEHTA TTPU BCEX UX CTPYKTYPHO-
rpaMMaTUYECKUX Pa3INIUsIX.

WNtak, B COBpeMEHHOM aHTJUNCKOM SI3bIKE€ BCTPEUYAIOTCST CJIEMyIOTne
OCHOBHBIE TUTIBI BAPUAHTOB (DPa3eoJOTUIECKUX eMHUIL:

I. Cmpyxmypno-epammamuueckue sapuanmoi, Kyna OTHOCSATCS dpa-
3€0JIOTU3MBI, CXOKHUE IO JIEKCHYECKOMY COCTaBY, MO OTJIWYAIONINECS PYT
OT Jpyra 0COOEHHOCTSIMU CBOE rpaMMaTHYeCKoi cTpyKTypbl. Cpeau Bapu-
AQHTOB ATOTO TUTIA BBIJIEJISIOTCS:

1) mopgonozuueckue, KOTOpbie BHIPAKAIOTCS a) B YIOTPEeOJECHUH €I1H-
CTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCJa WMEHU CYIIeCcTBUTENbHOTO. Yarre
Bcero MopoJsiornyeckre M3MEHEeHWsT CBSI3aHbl C aKTyaJusalueidl rpamma-
TUYECKOTO 3HAYEHHUsI CTEPKHEBOTO KOMIIOHEHTA, M0ITOMY B UMeHHbIX DE
HaOJTIOIAIOTCST CEMAaHTUYEeCKN 00YCIOBIEHHBIE M3MEHEHWST KaTETOPUH JHC-
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Ja: pot of money — pots of money «ky4a jeHers, to the end of the earth — to
the ends of the earth «na xpaii cBetas. VI3MeHsI€TCSI YUCIIO U B TJIarOJIbHBIX
(hpaseosiornyeckux eIMHNUIAX: to get into deep water — to get into deep waters
«II0MACTh B TPYAHOE TOJIOKEHUE>, to be laid on one’s beam end — to be laid
on one’s beam ends «ObITh B TAXKeJI0M (PUHAHCOBOM IOJIOKEHUN», to catch
at a straw — to catch at straws «XBaTaThCS 32 COJIOMUHKY» ), 6) B OIYIIEHIH
aprukiist (the big stick policy — big stick policy «onutuka “60bI0# 1yOUH-
ku”», to have the makings of a writer — to have the makings of writer «<uimeTh
3a[[aTKK UcaTest», to be brought to a beggar-staff — to be brought to beggar-
staff «0OGHUIIATE, ONYCTUTBCSI», at bottom — at the bottom <10 CyIIECTBY» ),
B) B 3aMeHe apPTUKJIST HEOTIPeIeJIeHHO-TMIHBIM MecTouMenueM (according to
the cloth — according to one’s cloth «mo omexke», 0 cpefcTBaM), T) B yIIO-
TpebJsieHnr pa3HbIX peioros (to work by fits and starts — to work in fits and
starts «paboTaTh YPBIBKAMU, HEPETYJISIPHO>, to die in one’s boots — to die with
one’s boots on «ymepeTb 3a paboToiiy, to have one’s eyes glued on — to have
one’s eyes glued to «He OTPBIBATH B3TJIsIIA OT..., 10OOBATHCST», be very quick
in the uptake — be very quick on the uptake «6picTpo coobpaxatb», to be grist
Jfor the mill — to be grist to the mill «<Boma Ha 4bl0-11O0 METBHUILY> ), 1) B OITy-
mennn peasora (with one foot in the grave — one foot in the grave «oueHb
6oJIeH OJTHOI HOTOW B MOTHUJIe», in the depths of winter — the depths of winter
«B CepejIuHe 3UMbI» ), €) B ynoTpebJeHNN PAa3HbIX IJIArOJIbHBIX BpeMeH (the
goose that laid the golden eggs — the goose that lays the golden eggs «uctounuk
0boTraIeHusT».

2) cunmakcuueckue sapuanmol, BOSHUKAIOIINE TIPHU TIEPECTAHOBKE OJIHO-
ro KOMIIOHEHTA: to put on an act — to put an act on «J1eiicTBOBaTh HEUCKPEHHO,
IPUKHUIBIBATRCSI>, to take off one’s hat to smb. — to take one’s hat of f to smb.
<IPEKTOHITHCS TIePe]i KeM-Jn00, BOCXUIIATHCS KEM-JTHO0».

I1. Jlexcuueckue sapuanmot, KyJa OTHOCSATCS (PPa3e0TOTU3MbI C Pa3Iny-
HBIM JieKcruecKuM coctaBoM. B ME gaHHOTO THITA BAPBUPYIOTCS OTAETbHBIE
KOMIIOHEHTBI, MEJK/LY KOTOPBIMU OOHAPYKMBAIOTCST OTHONIEH ST CHHOHUMHH:
intellectual food — mental food «nyxoBuast uias, a flight of fancy — a flight
of imagination «moner dantasuns, to catch smb’s imagination — to capture
smb’s imagination «3axBaTUTh Ybe-THO0 BooOpaxkeHues, of great promise —
of high promise «MHOTOOOEIIAIOIINIT» ); TMOO OTHONIEHUSI AaHTOHUMUU: @ 700/
over one’s head — no roof over one’s head «xpbitia / 6e3 KpbIIIN HaJ TOJIO-
BOI1», a buyer’s market — a seller’s market «BbITO/IHBIE TIEHBI JIJIST TIOKYTIATEIST
/ TipojiaBIia», to put up a good show — to put up a poor show «100UTHCS XO-
POIITNX PE3YJIbTATOB / HEYAAUHO BBHICTYITUTh». K aHHOIT TPyTITie IPUMbBIKAET
U paspsiz hpaseM, BapbUPYIONHECS KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX CEMAHTUYECKH
GJIM3KHU, HO He SIBJISIIOTCS] CHHOHUMAMM, a JIUIIh CBSI3aHbl 00111l ceMoii: to be
out of purse — to be out of pocket «6pITh 6€3 JIeHeT, Ha MeJin» — 00IIast ceMa
«MECTO XPAHEHUST JIEHET>.

Jlekcudeckasi BApUAHTHOCTD CBsI3aHA € 3aMEHOM I1€JI0T0 KOMIOHEHTa
(dbpaseosiornveckoit eMHKILI, HO Tpu 3ToM TokaectBo DE coxpamsiercst.
M.C. Tope B cBoeii pabore numier: «IIporecc JIeKCnIeckoro BapbupOBaHUs
POTEKAET Ha KOMITOHEHTHBIX 3JIEMEHTAX, KOTOPbIE He BEIYT K M3MEHEHUIO
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obpasznoit ocHoBbl D E. B mpoTHBHOM ciTydae BApHAHTHOCTH MOKET TPUBECTH
K (dpaszeosorndyeckoit ciHoOHMMUU. OCHOBaHUEM OTHECEHWSI K CUHOHUMUM
CJTY’KUT TOJIBKO BHYTpeHHsIsT (hopma, 06pas» [Tope, c. 126]. TToaTomy HekoTO-
pble JIMHTBUCTBI OTHOCST 3aMEeHY KOMITIOHEHTOB (hpa3eoiorn3MoB K ¢dhpaseo-
Jorndeckoit cuHoHnMuu [ AmMocosa, 2010], a ipyrue K BApMaHTHOCTH, TaK KaK
YUUTBIBAIOT coxXpaHHocTh ToxaecTBa DE [Kykos; Tenus; Mokuenko u ap.].
A.N. @enopoB paccMaTpuBaeT BapUAHTHOCTH (HPa3eoOrnyecKux equHuIl
KaK «sIBJIEHUE CEMAHTHYIECKOTO MOPSIIKA», KOTOPOE TECHO CBSI3aHO ¢ TIPpo0dITe-
MO TOKIeCTBa W pasandus (pazeosoruaMa. ABTOpP YTBEP/KIAET, YTO €CJIH
MIPU 3aMeHe OJTHOTO KOMIIOHEHTA JIPYTUM MeHseTCsl BHYTPeHHsIsT (hopMa, TO
B TIOZIOOHBIX CJTydYasix BOSHUKAIOT pa3eosornuecKie CHHOHMMBI, a €CJIN 3a-
MeHa KOMITOHEHTOB He MPUBONT K M3MEHEHNI0 00Pa3HOTO Mpe/ICTaBIeHNUST
(BHYTpeHHEN (hOPMBI), TO B TAKUX CJIyYasiX HAJIUIIO BApUAHTHOCTH (ppaseo-
sorusma [ Demopos, c. 20]. Ho HanboJiee pacripocTpaHeHHBIM U OOTIETPUHSI -
TBIM TIPE/ICTABJSIETCS] MHEHHE, COTJIACHO KOTOPOMY BapMaHTHOCTb XapakTe-
pusyeTcst Kak TpaHchOopMaIis 03Ha4YaeMOro WJIM 03HAYAIOIIero, KoTopas He
compoBozkIaeTcst HapyterreM TokaectBa ME, He oTpaskaercst Ha ee cIocob-
HOCTH YKa3bIBaTh HA OJIUH U TOT ;K€ MIPEIMET, IeHCTBUE.

II1. Jlexcuxo-cmunucmuueckue eapuarnmsl BKIIOYAIOT (HPas3eoTOTU3MbI,
B3aMMO3aMeHseMble KOMIOHEHTHI KOTOPBIX SIBJISIOTCS CTUJINCTUYECKUMU
CMHOHMMaMHU. SI3bIKOBast HOpMa HarboJiee sIpKO MPOSIBJISIETCS B TEX CIIyYasX,
KOT'Zla BapbUPYIOTCS JIEKCMYeCKHe KOMITOHEHTHI (pazeosornaMoB. Mmen-
HO OHM B GOJIBIIMHCTBE CJIYyYaeB OKA3bIBAIOT BIUSHUE HAa (DYHKIIMOHAIBHO-
CTUJIEBYIO TIPUHAJJIEKHOCTh WAMOM. B aHr/miickoil ¢hpa3eosoruu 4acto
HCIIOJIb3YIOTCSI JKAPTOHU3MBI, YTO CBSI3aHO C 0COOEHHOCTSIMU Pa3BUTHST SI3bI-
ka. CylecTBOBaHME MIATH OCHOBHBIX BaPHMAHTOB aHTJINICKOTO S3bIKa CYIIe-
CTBEHHBIM 00pa3oM OTpaskaeTcst Ha (ppaseosiornyeckom dotjie. Pernonasms-
Mol B coctaBe DE nprobperaior criermdudeckyo OKpackKy, OTHOCS BCIO e/Ii-
HUIy K caenry. Hanpumep: ¢ppaseosorunueckast exununa as drunk as a fiddler
/ Lord, xotopasi cylecTByeT B OPUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMHACKOTO sI3bIKa,
B aMEPUKAHCKOM aHTJIMIICKOM CTAaHOBUTCS CJIEHTOBBIM BBIPAKEHUEM 32 CUET
3aMeHbI KOMIIOHEHTa flddler / Lord xomnonenTom skunk / owl. B mannoit
eIMHUIIE HAILTM CBOE OTPakeHWe HOBbIE YCJIOBUS KU3HW TEPBBIX aHTJIMIi-
CKUX KOJIOHUCTOB B AMepHKe, B 4aCTHOCTH, 3/IeCh MBIl HAXOJIMM CJIOBa, 000-
3HAYAoIIMe MPUPOJIHBIE YCIOBUS aMEPUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, €r0 (hayHy.

IV. Keanmumamuenvie sapuanmoi, KyJia OTHOCATCS (pPa3eosOTU3MBbI,
OTJIMYATOIIMECST JAPYT OT JAPYTra YMCIOM KOMIOHEHTOB. OHI 00pasyroTcs Imy-
TEeM yCedeHUs WM TPUOABJIEHMS] OJHOTO WJIM HECKOJIBKUX KOMIIOHEHTOB.
Hamnpumep: broken to the wide — broken to the wide world «coBepiienHo paso-
PUBIINIICS, TIOJHOCTBIO 00AHKPOTUBILIUICS, to let the cat out — to let the cat
out of the bag «packpbITh Taiiny, ceKpeT», to run for one’s life — to run for
one’s dear life «6exatb 130 Bcex cuity, slippery as an eel — as slippery as an eel
«CKOJIb3KUH KaK YTOPb».

B cBoeil paboTe MbI CTABUJIN €TI0 TPOAHATU3NPOBATh Hanboiee NH-
TEPECHbIN BUJ CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHWI B cdepe dpa3eosornu coBpe-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa — (Ppa3eosyornyecKyio BapuaHTHOCTh. Ha Harr
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B3TJIsII, HEJIb3sT 0001 T BHUMaHeM 1 cuHoHuMudeckue psiibl DE. [Togo6Ho
BapUaTHBHBIM OTHOTIEHUSM, CHHOHUMWYECKHIE OTHOIIEHUS I0OCTATOYHO TIIH-
POKO TIpe/icTaBIeHbl cpean ¢dpaseosornamoB. Ho, B otimume ot ¢paseosio-
TMYECKNX BaPUAHTOB, (hpa3eooTnyecKue CHHOHUMBI TIOCTPOEHBI HA Pa3HbIX
obpazax. OHU MOTYT pasjuyaThCsl JTOTUKO-TMOHSATUHHBIMU U CMBICTOBBIMHU
oTTeHKaMH, cepoil yrmoTpebIeHnst U CTUIMCTUIECKON OKpacKoil. «CuHo-
HUMWYECKUMH Ha3bIBAIOTCS (hpa3eMbl, KOTOPbIE, BBIPAsKasi CXOIHBIE TIPE]I-
CTaBJICHUsI, XapaKTePU3YIOTCsl OJIM3KMMU (DPA3e0JOrnIeCKUMU 3HAYEHUSI-
MU, Pa3indasiCh, OJHAKO, BHYTPEeHHEH (GOPMOii, 9STUMOJOTHYECKMMU 00pa-
3aMU U 9KCIPECCUBHO-3MOIMOHAJIIBHBIMY CBOMCTBaM» [ Anecdhupenko, c. 70].
BompimmucTBO (hpazeosoros cuntaet, 4To hpaseosornieckast BApHaHTHOCTD
OpTraHMYECKH B3aMMOCBsI3aHa ¢ (hpa3eoIOTHIECKON CHHOHUMUEH. ITO 00b-
SCHSIETCS HECKOJBKUMM TTPUYUHAMK: BO-TIEPBBIX, PA3JIMUYHBIMU B3TJISIaMU
JUHTBUCTOB Ha ocobenHoctr ME; Bo-BTOPHIX, TeM, 4TO (hpaseosornyeckme
eIMHUIIBI BAPbUPYIOTCS B TOPasio GoJiee MUPOKUX U OMYCTUMbIX TIPEIeIax,
yeM JIeKCUYecKre, MockobKy B coctaB DE BxoasT Ba 1 60J1€€ KOMITOHEHTA,
U TIOYTH Ka)KIbIH U3 HUX B MPUHIIUTIE TOTTyCKaeT BapuaHThl. Ho Heb3st He
COTJIACUTHCS C Te€M, YTO U (hpa3eosorniyeckue BapuaHThl, U (pazeosornye-
CKHe CHHOHWMBI SIBJISTIOTCS] BAKHBIMU CTHJIMCTHYECKIMU CPEICTBAMU JIF00O0-
TO sI3bIKA, «OHU JIAI0T BO3MOKHOCTH 00PA3HO IepeiaTh TOHYANIIIE OTTEHKH
3HAYEHMUSI, OXapaKTePU30BaTh TPEMET, SIBJIEHHE, CUTYAIINIO, 1aTh UM COOT-
BETCTBYIOILYIO O1leHKY» [lope, c. 127].
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Khavpacheva 0.Kh., Sozaeva A.A. (Kabardino-Balkarsky
state university, Nalchik, Russian Federation)

Semasiological measurements of phraseological units

The article deals with semantic relations in phraseology in modern
English. In particular, the authors attempt to analyze different perspectives
on the problem of correlation of concepts such as phraseological variance and
synonyms existing in Russian linguistics. In addition, the article reviews and
analyzes the nature and mechanism of phraseological variance. Particular
attention is paid to the criteria of a particular phraseological unit to variants
or synonyms. It substantiates the idea that the most suitable for the modern
English language seems the point of view that considers the variance of
phraseological unit as a fixed rate of transformation of the language of this
unit does not violate its semantic identity. The main content of the study
is an analysis of the main types of options phraseological units of modern
English language: the structural and grammatical (morphological, syntactic),
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lexical, lexical and stylistic and of quantitative. The article also examines
the characteristics of phraseological synonyms that unlike phraseological
variants are built on different images, different logical-conceptual and shades
of meaning, scope and use of stylistic coloring.

Key words: semantics, idiom, phraseological variance, phraseological
synonymy, denotation.
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